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ESTER 

Knjiga o Ester 

{1:1} sad proиu u danima Ahasuerus, (ovo 

[je] Ahasuerus koji je vladao, iz Indije do 

Etiopija, gotovo petsto i sedam i dvadeset 

provincije:) {1:2} [to] tih dana, kada je kralj 

Ahasuerus je sedeo na tronu njegovog kraljevstva, koje [je] u 

Shushan palata, {1:3} u trećoj godini njegove vladavine, on 

napravili gozbu za sve njegove princeze i njegove sluge; struju 

Perzija i medija, plemstvo i princezama u 

provincije, [da] je pred njim: {1:4} kad je shewed na 

bogatstvo njegovo slavno carstvo i njegovu čast 

odličan Veličanstvo mnogo dana, [čak i] na 100 i 

punih osamdeset dana. {1:5} i kada se ovih dana je istekao rok 
trajanja, 

Kralj je napravio gozbu za sve ljude koji su bili prisutni 

u Shushan palati, oboje k velike i male, sedam 

dana, pred sudom u vrtu od kraljeve palate; {1:6} 

[Gde su bili] beli, zeleni i plavi, [veљanja], vezan 

vrpcama od fino laneno i purpurne srebrno prstenje i stubovi 

od mermera: kreveti [su] zlatnu i srebrnu, na neki 
pločniku od crvene, i plave, beli i crni, kliker. 

{1:7} i dali su [ih] piće u posude od zlata, (na 

plovila biti Raznovrsna jedno od drugog,) i kraljevski vina u 

izobilje, pokazuju podaci od kralja. {1:8} i u 



pije [je] po pravilu zakona; Niko nije uradio obavezuju: za 

Tako je kralj imali zakazan svi rukovodioci iz njegove kuće, 

da rade to po svako bude zadovoljstvo. 

{1:9} takođe Vasti kraljica napravili gozbu za žene 

[u] kraljevska kuća koje [je pripadao] kralja Ahasuerus. 

{1:10} sedmog dana, kada je srce kralja 

veseli sa vinom, je komandovao Mehuman, Biztha, 

Harbona, Bigtha, i Abagtha, Zethar i Carcas, na 

sedam Иemberlenovi koja je služila u presence od 

Ahasuerus kralj, {1:11} da donese Vasti, kraljica 

pred kralja s kraljevske krune, da љta mi to imamo ljude 

i prinиevi njena lepota: za ona [je] sajam izgledati na. 

{1:12} ali, kraljica Vasti je odbio da dođem u Kraljevu 

zapovest od strane [njegove] Иemberlenovi: stoga je bio u 

Kralj veoma gnevom, i njegov bes spalili u njega. 

{1:13} a onda Kralj je rekao da su mudraci, koji je znao 

vremenom, (za tako [je] način kraljev ka sve to 

Znao sud i zakon: {1:14} i dalje mu 

[je] Carshena, Shethar, Admatha, Tarљiљ, Meres, 

Marsena, [i] Memikan, sedam prinčevi Perzije i 

Mediji, koji video Kraljevo lice, [i] koji je sedeo prvi 

u kraljevstvu;) {1:15} šta ćemo k kraljica 

Vasti po zakonu, jer ona je nije obavljena u 

zapovešću na kralja Ahasuerus od strane u Иemberlenovi? 

{1:16} i Memikan odgovorio pred kralja i u 

prinčevi, Vasti kraljica ko je nije uradio pogrešno kralju 

Samo, ali i da sve princeze, i svim ljudima koji 

[su] u svim provincijama Ahasuerus na kralja. {1:17} za 

[ovo] delo kraljicu da dopre do u inostranstvu sve žene, 



Tako da preziru da njihovi muževi u njihovim očima, kada 

To ce da bude prijavljen, da je kralj Ahasuerus je komandovao 
Vasti 
kraljici da bude doveden pred njim, ali nije se vratila. 

{1:18} [Likewise] ću reći dame od Perzije i medije 

Ovaj dan k svi kraljevi prinčeva, koji je иuo za u 

tapija na kraljicu. Samim tim [će tamo se dići] previše 

prezir i bes. {1:19} ako je po volji kralja, pusti da tamo idem. 

Kraljevska zapovest od njega, i neka bude zapisano među 

zakoni Persijanaca i persijskim, to ne bude 

izmenjen, da Vasti ne dolazi viљe pred kralja Ahasuerus; 

i neka kralj dati Njeno Kraljevsko imanje odnese na drugo, to je 

Bolje nego ona. {1:20} i kada je kraljev odlukom koju 

On ce napraviti objavljuje se širom svoje carstvo, 

(zato je super,) sve žene će dati da njihovi muževi 

Visosti, do velikih i malih. {1:21 do} i u izreku 

Drago mi je kralj i prinčevi; i kralj je prema 

reč Memikana: {1:22} jer je poslao pisma u sve 

Kraljev provincije, u svakoj pokrajini u skladu sa u 

pisanje i koja su svaki ljudima posle njihovog jezika, 

da svako treba imati pravilo u svoju kuću, i to 

[to] bi trebalo da se objavljuju po jeziku svaki 

ljudi. 

{2:1} nakon ove stvari, kada gnev kralja 

Ahasuerus je umiren, setio se Vasti, a šta 

uradila je i kako je dogovoreno protiv nje. {2:2} onda 

Rekao je kraljeve sluge koje služaše mu, neka tamo 

biti tražena je fer mlade device za kralja: {2:3} i neka je 

Kralj imenuje oficire u svim provincijama njegovo kraljevstvo, 



da oni mogu okupiti sve fer mlade device k 

Shushan palatu, kuću od žena k u 

starateljstvo nad Hege kraljev chamberlain, cuvar je 

žena; i neka im stvari za prečišćavanje biti data [ih: 

] {2:4} i neka devojka koja je pleaseth kralj biti kraljica 

umesto Vasti. I stvar je zadovoljan kralj; i jeste 

Tako da. 

{2:5} [sada] u Shushan palati tamo je određeni 

Jevrej, čije ime [je] Mordekaj, sin Jair, sin 

Shimei, sin Kiљ, na Benjamite; {2:6} koji je bio 

Jerusalim se rastaje sa zarobljeniљtvu koja je imala 

bio zanesen sa kraljem Jeconiah Jevreji, koga 

Nebukadnezar kralj Vavilona imao zanese. 

{2:7} i je spomenuo Hadasa, to [je], Ester, njegov 

stric je ćerka: jer nije imala ni oca ni majku, i 

sobarica [je] fer i lepa; koga Mordekaj, kada 

njen otac i majka su bili mrtvi, uzeo za svoju ćerku. 

{2:8} tako se proći, kad kraljev zapovest 

njegov dekret je cuo i kada su mnogim devojkama 

okupili su se zajedno k Shushan palati, pod nadzor 

Hegai, to je Esther je takođe doveden k u kraljevski dvor, 

za starateljstvo nad Hegai, cuvar žene. {2:9} i 
Device su mu prijale i ona dobijena ljubaznost od njega; 

i brzo joj je dao njene stvari za čišćenje, sa 

takve stvari kao što je pripadalo njoj i sedam Deve, što 

bili] susret pripisati joj, iz Kraljeve kuće: i on 

Predviđeni ona i njena sobarica k u najboljim [stan] u 

kuća od žena. {2:10} Esther je imao ne shewed joj 

ljudi, ni njena rodbina: za Mordekaja imao naplaćuje joj to 



Ona treba da ne љta mi to imamo [to.] {2:11} i Mordekaj hodao 

Svaki dan pred sudom ženske kuće, da znam 

Kako je Esther, a šta bi trebalo da se s njom. 

{2:12} sad kada je svaka sobarica okrenuti je ići 

Kralj Ahasuerus, nakon što je da je ona bila dvanaest meseci, 

prema načinu od žene, (za tako bili u 

dana od njihove purifications obavljena, [da za humor] 6 

meseci sa uljem od Smirna, a 6 meseci sa slatkom 

mirisi, i sa [druge] stvari za za preиiљжavanje od u 

žena;) {2:13} onda se tako našla [svakog] Deva k u 

Kralj; ni da je ћelela dato mi je da ide sa njom 

iz kuće od žena k u kraljevski dvor. 

{2:14} u večeri otišla i se narednog ona 

Vratio se u drugoj kući od sa ženama koje su u pritvoru 

od Shaashgaz, kralj je chamberlain, koji čuva u 

konkubina: došla k kralj nema više, izuzev u 

Kralj je oduševio u nju, i da je ona bila zovu imenom. 

{2:15} sada kada red Ester, ćerka 

Abihail ujak od Mordekaja, koji je uzeo za njegov 

Ester (Grčka) stranica 580 

ćerka, će, kako se obratila, idi k kralja, potrebna joj je 

ništa osim kakav Hegai kraljevu chamberlain, domar 

od žene, imenovana. A Ester dobijen uslugu time na 

pogled na sve one koje su izgledale nad njom. {2:16} tako da je 
Ester 

uzeti k Ahasuerus kralja u njegovu kuću kraljevskog u desetoj 

mesec, koja [je] Tebeth, mesec u sedmoj trci godine od 

njegovu vladavinu. {2:17} i kralj je voleo Ester iznad svega je 

žene, i ona dobijena milosti i uslugu u njegov pogled više 



od svih je device; Tako da je on postavljen moju krunu nad 
njom 

glavu, i da je ona kraljica umesto Vasti. {2:18} onda 

Kralj je napravio pravu gozbu k sve njegove princeze i njegova 

sluge, [čak] Esterinu gozbu; i on je napravio izjavu za da se 

provincije, i davala poklone, pokazuju podaci od kralja. 

{2:19} i kada je Device su se okupili na 

drugi put, onda Mordekaj sela u Kraljeve kapije. {2:20} 

Ester je imao ne [još] shewed njena rodbina, niti joj ljudi; kao 

Mordekaj imao ju je optužio: jer je Esther zapovest 

Poslao me je Mordekaj, kao kad ona je odrasla s njim. 

{2:21} u tim danima, dok je Mordekaj sela u Kraljevu 

vrata, 2 od kraljeva Иemberlenovi, Bigthan i Teresh, od 

onima koji čuva vrata, bili gnevom, i trudila se da lezi 

ruku na Ahasuerus na kralja. {2:22} a stvar je 

poznato da su Mordekaj, ko je to rekao k Ester kraljici; i 

Ester je sertifikovan kralj [toga] u ime. 

{2:23} i kada se inkvizicija je napravljen je u tome, bilo je 

saznao; Stoga obesili su ih oboje na drvetu: i to 

je zapisano u knjizi ljetopisa pred kralja. 

{3:1} nakon ovakve stvari da li kralj Ahasuerus promovisati 

Haman, sin Hammedatha Agagit, i napredni 

njega, i da postavite njegovo mesto iznad svega prinиevi ta [su] 
sa 

njega. {3:2} i svi kraljevi sluge, taj [su] u na 

Kraljeve kapije, pognute i reverenced Haman: za kralja imao 

Tako je komandovao u vezi njega. Ali Mordekaj pognute nije, 

Nije ni [on] Svetosti. {3:3} onda Kralj je sluge, 

kom [su] u Kraljeve kapije, rekao je k Mordekaju, zašto 



transgressest ti si kraljeva zapovest? {3:4} sada to 

desilo, kada su govorio svakodnevno k njemu, a on 

nisu slušali ih, to su rekli Haman, da vidim 

Da li bi Mordekajev stvari stoje: jer je rekao 

njih da [je] Jevrej. {3:5} i kad je Haman to video 

Mordekaj pognute ne, ni da li mu poštovanje, onda je 

Haman je pun gnev. {3:6} a on je mislio prezira da postavimo 

ruke na Mordekaj sama; jer su ga shewed na 

Stanovnici Mordekaj: Zaљto Haman je težila da uništi sve 

Jevreji taj [su] kroz celo kraljevstvo od 

Ahasuerus, [čak] narod Mordekaja. 

{3:7} u prvom mesecu, to [je] u mesecu Nisan, u u 

trinaeste godine od kralja Ahasuerus, bacaju Pur, to [je], na 

Lot, pred Haman iz dana u dan i mesec dana da 

mesec dana, [da] dvanaesta [mesec], to [je] meseca Adara. 

{3:8} a Haman rekao kralju Ahasuerus, postoji jedan 

odredjene osobe rasut u inostranstvu i pregazile među na 

ljudi u svim provincijama carstvo tvoje; i njihove zakone 

[su] raznovrsne od svih ljudi; kao ni oni stalno Kraljevo 

zakoni: stoga to [je] neprofitnog kraljev ih pate. 

{3:9} ako je po volji kralja, neka bude zapisano da su možda 

uništeno: i ja cu platiti deset hiljada talenata srebra da se 

ruke onih koji imaju trošak poslovanja, da donese 

[to] u Kraljevu budžete. {3:10} i kralj je uzeo njegov 

Prsten iz njegove ruke, i dao je k Haman sin 

Hammedatha Agagit, Jevreja neprijatelja. {3:11} i u 

King je rekao k Haman, srebro [je] s obzirom na tebi, na 

a ti ljudi, da radim s njima, kao što je seemeth dobar prema 
tebi. 



{3:12} onda bili kraljev pisari zvao na broj 13 

dan u prvom mesecu, i tamo je napisana prema sve 

taj Haman je zapovedio k kraljev poručnika, 

i da guverneri taj [su] preko svih provincija, kao i da 

vladari svaki narod od svih provincija u skladu sa u 

pisanje iste, i da svaki narod nakon njihovog jezika; 

u ime kralja Ahasuerus je to napisao, i zatvorena 

Kraljev prstenom. {3:13} i je poslao pisma 

knjiži u provincijama svi kraljevi, da uništi, da ubije, i da 

uzrokovati da pogine, svi Jevreji, mladi i stari, male dece 

i žene, u jednom danu, [čak] na trinaesti [dan] od 

Dvanaesti mesec, što [je] meseca Adara, i [da] 

Otpadni materijal od njih za svoj plen. {3:14} kopiju na pisanje 

za zapovest da dobije u svakoj pokrajini bila 

objavio svim drugima, ono treba da budu spremni protiv 

tog dana. {3:15} objavljene poruke nestalo, da ubrza na 

kraljevu zapovest, a dekret je dat u Shushan 

u dvorac. I kralj i Haman seo da pijem; Ali 
grad Shushan je bio zbunjen. 

{4:1} kad Mordekaj je osetio da je sve to bilo gotovo, 

Mordekaj iznajmiti odjeći, i stavi na habit sa pepelom, 

pošao u sredini grada i plakala glasno 

i gorko plakala; {4:2} a ni pre Kraljevo 

izlaz: zdravo za nijedan [] ulaska u Kraljeve kapije odevena sa 

habit. {4:3} i u svakoj pokrajini, Boze, 

kraljevu zapovest i izjasnimo došao, [je] 

Super oplakivao Jevreja, i posta, i jaukanje, 

i sumornih; i mnogi u nemilosti. 

{4:4} tako Esterinu sobarice i njen Иemberlenovi došla i 



[to] je rekao njoj. Onda je bila kraljica neizmerno tugovao; i 
Ona je poslala odelo da obuиeљ Mordekaj, i da mu oduzmem 

habit od njega: ali on [to] je nije dobio. {4:5} onda 

Zvala Esther za Hatach, [1] od kraljeva Иemberlenovi, 

koju je postavio da prisustvuje nad njom, i dao mu je 

zapovest da Mordekaju, da znam sta [je], i zašto 

To [je]. {4:6} tako Hatach su se Mordekaj k u 

ulica grada, koja [je] pre kraljev kapija. {4:7} 

I Mordekaj mu je rekao za sve što se desilo mu, 

i od te sume novca od tog Haman je imao dogovor 

isplati se kraljev budžete za Jevreje, da ih uništi. 

{4:8} i on mu je dao kopiju na pisanje u 

dekret koji je dat na Shushan da ih unisti da љta mi to imamo 

[to] k Ester, [to] proglasi k njoj, i da naplati 

Ona koja treba da ode u k kralj, da napravim molitvi 

mu, i da bi zahtev pred njim za svoj narod. 

{4:9} i Hatach i rekao Esther reči 
Mordekaj. 

{4:10} ponovo Ester govorio k Hatach, i dao mu 

zapovest k Mordekaju; {4:11} svi kraljevi 

sluge, i ljudi iz Kraljeve provincije, da znate, 

Ko god, da li covece, ili žena, ce doci k 

Kralj u u sam dvor, koji se ne zove, [ima] jedan 

zakon njegovog da [ga] do smrti, osim takva kome je 

Kralj će izdržati zlatni skiptar, da on može da živi: ali 

Nije pozvana da dodju kralja ovih trideset 

dana. {4:12} i rekli su da Mordekaj Esther reči. 

{4:13} onda Mordekaj komandovali odgovori Ester, mislim da 

nije sa sobom to ti nećeš da pobegne u Kraljevu kuću, 



više od sve Jevreje. {4:14} ako ti sve zajedno nose 

mir u ovom trenutku, [tadašnji] da tamo za proširenje i 

oslobodjenje nastaju da Jevreji sa drugog mesta; Ali ti si 

a kuću tvoga oca uniљteni: i ko zna 

Da li si ti Ma u kraljevstvo [tako] vremena kao 

Ovaj? 

{4:15} onda Ester naredila da im se vrate Mordekaj [ovo 

odgovor,] {4:16} Idi, sakupite se svi Jevreji koji su 

prisutna u Shushan, i to brzo, ye za mene, a ni jesti, ni 
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piti tri dana, ni danju: ja takođe i moje Deve će 

Brzo, isto tako; i tako ja idem k kralja, koji [je] 

Ne prema zakonu: i ako nestanem, nestacu. {4:17} tako 

Mordekaj svojim putem, i da li prema svim da Ester 

Naredio sam mu. 

{5:1} sada proиu treceg dana, kad mi Esther 

Stavi [njeno] kraljevsko [odeжe], i stajao na unutrašnji sudu 

u kraljevski dvor, uza u kraljevski dvor: i kralja 

onijem njegov kraljevski tron u kraljevskoj kući, gotovo protiv 
na 

vrata kuće. {5:2} i bilo je tako, kada je kralj video 

Ester je kraljica stoji na dvoru, koji je dobijen 

uslugu u svoj vid: i kralj se odupirao do Ester u 

zlatno sceptre taj [je] u njegovoj ruci. Tako je Esther je prilazio, 

i dodirnuo vrh skiptar. {5:3} tada je kralj 

joj, šta li ti, kraljica Ester? i kakav [je] tvoje 

zahtev? To će biti čak i predati te u polovini na 

kraljevstvo. {5:4} i Esther je odgovorio, ako [to izgleda] dobar 

za kralja, neka kralj i Haman se danas k 



banket koju sam pripremila za njega. {5:5} a onda se 

King je rekao: uzrok Haman da Pohitaj, to moze da uradi kao 

Ester reko. Tako da su kralj i Haman došli na 

banket koji je pripremio Ester. 

{5:6} i kralj reиe Ester na banketu od 

vina, [to] tvoje peticiju? i to te narodnosti: 

a [] tvoje zahtev? čak i da pola kraljevstva to 

vrši se. {5:7} onda odgovorio Ester, i rekao: 

Moja molba i moja molba [je]; {5:8} ako pronasla sam 

usluga ovde pred kralja, a ako je po volji kralja da 

odobrite moju peticiju, a da biste izvršili moj zahtev, neka kralj 

a Haman na banket koji ce da se pripremim 

ih, i bilo bi da Morou kao kralj reko. 

{5:9} onda otišao Haman pa nadalje tog dana radosno i sa za 

Drago mi je srce: ali kad Haman video Mordekaj u Kraljevu 

kapija, da on nije ustao, niti mu se pomakao, bio je pun 

negodovanje protiv Mordekaja. {5:10} ipak Haman 

se uzdržao sebe: kada je došao kući, poslao je i 

Zove se za svoje prijatelje, i Zeresh, njegova supruga. {5:11} i 
Haman im je rekao za bogatstvo, slavu i na 

mnoštvo svoju decu, i [sve] kojim je 

Kralj potpomagale ga, i kako je imao više opcija za njega 

iznad prinčevi i sluge kralja. {5:12} Haman 

Rekao je Štaviše, Ester kraljica li da ne 

sa kraljem k banket koji je pripremio ali 

sebe; i da jutro sam pozvan k njoj i sa na 

Kralj. {5:13} a ipak sve ovo mi ništa, sve dok ne availeth 

kod Mordekaja Jevrejina sedim za Kraljeve kapije. 



{5:14} onda je rekao da Zeresh njegova supruga i svi njegovi 
prijatelji k 

Pusti ga, veљala biti napravljen od pedeset lakata visoko, kao i 
da 

Morou ti govori k kralja koji je Mordekaj možda 

obesili dopuљteno: onda idi, idi veselo sa kraljem k 

na banketu. I stvar je zadovoljan Haman; i on je izazvao 

vesala da bude napravljen. 

{6:1} te noći mogao da kralj ne spava, a on 

naredi da donese knjigu zapisa ljetopisa; 

i oni su pročitane pred kralja. {6:2} i pronađen 

zapisano, da je imao Mordekaj rekao Bigthana i Teresh, dva 

od kraljeva Иemberlenovi, čuvari vrata, koji 

traži da stavi ruku na Ahasuerus na kralja. {6:3} i u 

King je rekao, kakva čast i dostojanstvo ko je urađeno na 

Mordekaj za ovo? Onda je rekao kraljeve sluge koje 

služaše mu, to nije uradio za njega. 

{6:4} i je kralj rekao, ko [je] u sudu? Sada 

Haman je ovde na preraspoređivanje sud od kraljeva 

kuća, govoriti k kralja da visi Mordekaj na 

veљala koje je on imao spreman za njega. {6:5} i kraljev 

sluge rekao mu, pogledaj, Haman stoji u 

sud. I rekao je kralj, neka se javi se {6:6} tako Haman 

je stigao. I kralj rekao mu je, šta da se uradi. 

k sa čovekom koga je kralj delighteth u čast? Sada 

Haman je mislio u svom srcu, kome bi kralj 

Zadovoljstvo mi je da radim čast više od sebe? {6:7} i 

Haman sam kralj, odgovara čovek koga je kralj 

delighteth u čast, {6:8} neka kraljevska odelo bude priveden. 



koje kralj [talasa.iskoristite] da nosim, i konja koji kralj 

rideth, i Kraljevska kruna koja je postavljena na njegovu glavu: 

{6:9} i pusti ove odece i konja da se isporučuju u 

jedan od najplemenitijih prinčevi kraljeva, koji su možda ruka 

tom иoveku Uostalom koga je kralj delighteth u čast, 

i dovesti ga na konju kroz ulice grada, 

i proglasi pred njim, tako da se to sa ~ 

koga je kralj delighteth u čast. {6:10} onda kralj 

da Haman stisnite mrze, [i] Uzmi odelo i na 

Hors, kao što si nam ti rekao, i uraditi bez obzira na Mordekaja 
na 

Jevrejina, koji njegovijeh na kapiji kraljev: dozvoliti propast za 
sve to 

si ti prozborio. {6:11} onda je uzeo Haman odelo i 

konja, stoje Mordekaj i doveo ga 

konju kroz ulice grada, i proklamovanu 

pred njim, tako da vrši se k čovek koga su 

Kralj delighteth u čast. 

{6:12} i Mordekaj obratili ponovo Kraljeve kapije. Ali 

Haman hasted kod njega žalosti, i imati njegovu glavu 

pokriveni. {6:13} a Haman je rekao Zeresh svojoj ženi i svim 
svojim 

prijatelji svaku stvar koja ga zadesilo. Onda je rekao da njegova 

mudraci i Zeresh njegova supruga mu, ako Mordekaj [bude] od 

Seme Jevreja, pred kim si ti uzela si počeo da se zaljubim, 

ti nećeš ne nadvlada protiv njega, ali sigurno nećeš pasti 

pre njega. {6:14} i dok [] još razgovarali su sa 

njega, došao kraljev Иemberlenovi, i hasted da donese 

Haman k banket koji je pripremio Ester. 



{7:1} tako su kralj i Haman došli gozbu sa 

Ester je kraljica. {7:2} i kralj opet reиe Ester 

drugog dana na banketu vina, kakva [je] tvoje 

peticiju, kraljica Ester? i to te narodnosti: i 

Kakav [je] tvoje zahtev? i to se vrši, [ni] 

Pola kraljevstva. {7:3} onda Ester kraljica 

javila i rekla, ako pronaрem milost u tvojim pogledom, O 

kralju, i ako je po volji kralja, neka moj život bude s obzirom na 
mene u mom 

peticiju, a moj narod na moj zahtev: {7:4} za nas su 

prodao, ja i moji ljudi, mora da su uništeni, da bude ubijen, i do 

nestati. Ali ako nam je prodat za onijeh i 

bondwomen, sam imao držala sam jezik, iako je neprijatelj 

Ne mogu da countervail kraljevu štetu. 

{7:5} a onda Ahasuerus je kralj odgovorio i rekao 

Ester kraljica, ko je on, a gde je on, taj durst 

Pretpostavljam da u svom srcu da biste to uradili? {7:6} i Esther 
je rekla, u 

protivnik i neprijatelj [je] ovo opako Haman. Onda Haman 

Bojao se pred kralja i kraljicu. 

{7:7} i kralj koje proističu iz banketa vina u 

njegov bes [je] u vrtu palata: i Haman je stajao. 

na molbu za svoj život da Ester kraljica; jer je on 

video da je postojala zla određuje kralj protiv njega. 

{7:8} onda Kralj se vratio iz palate vrta u 

na banketu vina; i da je Haman je pao. 

na krevetu na koga Ester [je]. Onda je rekao da kralj, 

On prisiliti kraljica takođe ispred mene u kući? Jednako je 

reč je otišao iz Kraljeve usta, prekrili su Hamanova 



lice. {7:9} i Hamanovom dvoru oиigledno za, jedan od 
Иemberlenovi, je rekao 

pred kralja, pogledajte takođe, vesala pedeset lakata visok, 

Ester (Grčka) stranica 582 

koja je Haman je napravio koji je razgovarala 

Dobro za kralja, stoji u kući Hamana. A onda je 

King je rekao: dopuљteno da ga obesimo. {7:10} tako da su 
obesili Haman 

na veљalima koji je pripremio za Mordekaja. Onda je bio 

Kraljev gnjev izdrogirana. 

{8:1} tog dana da li kralj Ahasuerus dati kuću 

od neprijatelja Haman Jevreji Ester kraljicu. I 

Mordekaj je došao pred kralja; za Esther je rekao je on 

[je] k njoj. {8:2} a kralj je skinuo prsten, koji 

On uzetih od Haman, i dao ga k Mordekaju. I 

Ester je postaviti Mordekaj dolazili i Hamana. 

{8:3} i Ester govorio opet pred kralja, i pao 

dole kod njegovih nogu, i besought ga suzama da strpam u 
zatvor 

na Haman Agagit zla, i njegov uređaj da on 

je smislio protiv Jevreja. {8:4} a onda kralj izrazio 

Zlatni skiptar prema Esther. Tako je Ester su se pojavile, i stajao 

pred kralja, {8:5} i rekao, ako je po volji kralju, i ako 

Do sada video uslugu vid, i stvar [fer] 

pre nego što je kralj, i da [bude] zadovoljavajuće u oci, da bude 

napisana da stornirate pisma osmislilo Haman sin 

Hammedatha Agagit, koji je napisao da uništi je 

Jevreji koji [su] u provincijama svi kraljevi: {8:6} koliko 

Mogu li da trpimo da vidim zlo koje ce doci mojim ljudima? 



ili kako mogu ja podnijeti da vidim uništenje mog moj 
potomak? 

{8:7} a onda Ahasuerus je kralj reиe Ester kraljica 

i da Mordekaja Jevrejina, pogledaj, dao sam Ester u 

House Haman i ga obesili na na 

veљala, jer je njegova pipnuo Jevreje. {8:8} 

Ye napisati i za Jevreje, kao to liketh ti u Kraljevu 

ime i pečat [to] prstenom kraljeva: za pisanje 

koja je napisana u ime kralja, i potpisan sa na 

Kraljev prsten, neka niko ne obrnuti. {8:9} onda bili su 

kraljevu pisari zove u to vreme u treći mesec, to [je], 

mesec dana ovog Sivana, tri i dvadesetog [dan] 

i napisano je prema svim taj Mordekaj 

komandovao nad Jevrejima, kao i da poruиnici, i na 

poslanika i vladari provincije koje [su] iz Indije 

u Etiopiji, sa stotinu dvadeset i sedam provincija, k 

svakoj pokrajini prema pisanje i koja su k 

Svaki narod, nakon njihovog jezika, i da su Jevreji prema 

da svoje pisanje, kao i prema njihovom jeziku. {8:10} 

I on je napisao u ime Ahasuerus je kralj', a potpisali su ga 

Kraljev prsten, i poslate pismima do objave na konju, 

[i] jahači na mazgi, kamile, [i] mladi dromedaries: 

{8:11} u kome je kralj odobren Jevreje koji [su] u 

svaki grad, da se okupe i da trpim 

njihov život, da uništi, da zakolju i da uzrokuje da nestanem, sve 
do 

vlast naroda i pokrajina koje bi napao ih, 

[i] malene i žene, i [da] Otpadni materijal od njih 

za svoj plen, {8:12} na jedan dan u svim provincijama kralja 



Ahasuerus, [naime], na trinaesti [dan] od na 

Dvanaesti mesec, što [je] meseca Adara. {8:13} kopiju 

pri pisanju za zapovest da dobije svakom 

pokrajina [] objavljen je za sve ljude, a to su Jevreji 

bi trebali biti spremni protiv tog dana da se osveti na 

njihovi neprijatelji. {8:14} [tako] objavljene poruke koji je jahao 
na mule 

[i] kamile, biti ubrzali kampa i koje su podigli 

kraljeva zapovest. I dekret davali u 

Shushan palate. 

{8:15} i Mordekaj izlazio iz prisustvo na 

Kralj u kraljevskoj odela plave i bele, i sa velikim 

kruna od zlata, i sa garment fino laneno platno i Purpurno: 

i grad Shushan su se radovali i bilo mi je drago. {8:16} u 

Jevreji imali svetlo, i prijatnosti i radosti, i čast. {8:17} 

I u svakoj pokrajini i u svakom gradu, Boze, 

kraljevu zapovest i izjasnimo vratio, Jevreji imali radost 

i radosti, gozbu i dobar dan. I mnogo je 

ljudi su postali Jevreji; za strah od Jevreja je pao. 

na njih. 

{9:1} sad u dvanaesti mesec, to [je] meseca Adara, 

na trinaesti dan isti, kada je kralj 

zapovest i izjasnimo privukao je da budem u blizini 

pogubljenje, za dan kada neprijatelji judejski nadali su se da 

imati moć nad njima, (iako se ispostavilo da je 

suprotno, da su Jevreji imali pravilo nad njima koje su mi se 
svidele;) 

{9:2} the Jevreji okupiљe u svojim gradovima 

u svim provincijama od kralja Ahasuerus, da se 



ruka na, kao što je tražio njihovu bol: i niko ne može 

izdrži ih; za strah od njih je pao na sve ljude. 

{9:3} i sve vladare provincije, a na 

glavni inspektori, kao i poslanika, i oficiri kralja, 

pomagali Jevrejima; Jer strah od Mordekaj pao 

ih. {9:4} za Mordekaja [je] veliki u Kraljevu kuću, 

i njegova slava je izlazio u svim provincijama: za ovo 

covece Mordekaj depiliran veći i veći. {9:5} tako na 

Jevreji bacih sve njihove neprijatelje jednim potezom mač, 

i klanje i uništenje, i da li bi oni 

Oni koji ih mrze. {9:6} i u Shushan palati 

Jevreji ubio i unistio 500 vojnika. {9:7} i 

Parshandatha, "i" Dalphon "i" Aspatha "," {9:8} i 

Poratha, "i" Adalia, "i" Aridatha "," {9:9} "i" Parmashta, 

i Arisai, Aridai i Vajezatha, {9:10} deset sinova 

Haman, sin Hammedatha, neprijatelj Jevreja, 

stado; Ali na Otpadni materijal su nije njihovih ruku. {9:11} 

Tog dana se broj onih koji su pobijeni u Shushan 

Palata je doveden pred kralja. 

{9:12} i kralj reиe Ester kraljica, The Jevreja 

ubijen i uništeno 500 vojnika u Shushan na 

palata, a deset sinova Hamana; Sta su uradili 
ostatak kraljev provincije? Sada šta [je] tvoje peticiju? 

i to te narodnosti: ili šta [je] tvoje zahteva dodatno? 

i Učinit ću tako. {9:13} onda rekao je Ester, ako je po volji, 

kralju, neka se dodjeljuju Jevreje koji [su] u Shushan da 

radi Morrowu takođe prema k dekret ovaj dan, i pusti da 

Deset sinova Hamana visiti na vesala. {9:14} i 

Kralj je naredio to tako da se uradi: i dekret je bio 



s obzirom na Shushan; i obesili deset sinova Hamana. 

{9:15} za the Jevreja koji [su] u Shushan okupili su se 

sami zajedno 14 dana takođe u mesecu 

Adar, a nedaleko od tri stotine ljudi u Shushan; Ali na 

plen, otpustili su nije njihovih ruku. {9:16} ali drugi Jevreji to 

[su] u Kraljevu provincija okupiљe, 

i stajao za njihove živote, i ostalo iz njihove neprijatelje, 

i ubio njihov neprijatelj sedamdeset i pet hiljada, ali oni 

nije dodirnuo nije na plen, {9:17} broj 13 

Dan mjeseca Adara; i 14 dana u 

Opet su se odmarali i napravio jedan dan slavlja i 

radosti. {9:18} ali the Jevreji taj [su] u Shushan 

okupio zajedno og [dan] i dalje 

Иetrnaesta iste; i to na Petnaesti [dan] na isti 
Oni se odmarao i napravio jedan dan slavlja i radosti. 

{9:19} zbog toga Jevreji od sela, koji je boravio u na 

unwalled gradova, napravila 14 dana u mesecu Adara 

[dan] prijatnosti i gostite i dobar dan, i od 

Slanje porcije jedan na drugi. 

{9:20} i Mordekaj napisao ove stvari, i poslao pisma 

k svi Jevreji taj [su] u svim provincijama kralja 

Ahasuerus, [i] Fireball i daleko, {9:21} da uspostavi [to] 

Među njima, da bi trebalo da drže do 14 dan u 

mesec Adar i petnaesto dan isti, godišnje, 

{9:22} kako su dani u kojima su Jevreji se odmorila od njihove 

Stranica 583 Ester (grčki) 

neprijatelji, a mesec dana koja je bila okrenuta k njima iz 

tuga, radost i iz žalosti u dobar dan: tu su 

Trebalo bi da im dana slavlja i radosti, i slanja 



porcije jedan do drugog, i poklone za siromašne. {9:23} i 

Jevrejima je preduzela veze kao što je i poиela, i kao 

Mordekaj je napisao im; {9:24} jer Haman 

sin Hammedatha, Agagit, neprijatelj svega na 

Jevreji, imao osmislili protiv Jevreja ih uništiti, a 

Baci Pur, to [je], parking, da ih konzumira, i uništiti 

njih; {9:25} ali kada [Ester] je došao pred kralja, on 

komandovao je pisma koja njegove zle uređaja, koju je 

osmislili protiv Jevreja, trebalo bi da se vrate na svoju glavu, 

i da on i njegovi sinovi treba obesiti na vesala. 

{9:26} Zaљto zovu ovih dana Purim posle na 

ime Pur. Stoga za sve reči ovog pisma, i 

[o tome] koji su videli kada je reč o ovom pitanju, a 

koje imao dopre do njih, {9:27} Jevreji zaredio, a 

njih, i na svoje seme, i sve kao što je uzeo 

sami se pridružio im i tako dok ga ne propadne, to 

drže ova dva dana prema njihovim pisanja, 

i prema njihovim [imenovanih] vremena svake godine; {9:28} 

A [to] ovih dana [bi trebalo da] se setila i nastavio 

u svakoj generaciji, svaka porodica, svakoj pokrajini, 

i svaki grad; i [da] ovi dani Purim ne bi trebalo 

propasti među Jevrejima, niti na komemoraciju ih nestati 

iz svoje seme. {9:29} onda Ester kraljica, Vojvotkinja i 

Abihail, i Mordekaja Jevrejina, napisao sa svih organa vlasti, 

da biste potvrdili drugo pismo od Purim. {9:30} i poslao je 

slova k svi Jevreji, da je stotinu dvadeset i 

sedam provincije kraljevstvo Ahasuerus, [s] reči 
mira i istine, {9:31} da biste potvrdili ovih dana za Purim 

u njihova vremena [imenovao], prema kao Mordekaja Jevrejina 



a Ester kraljica imala enjoined ih, i kao što su imali 

da ubrzaju za sebe i za svoje seme, u pitanju je 

fastings i njihov krik. {9:32} i dekreta Ester 

potvrdio ove stvari za Purim; i pisalo je na 

knjiga. 

{10:1} i Ahasuerus je kralj postavio danak na na 

Zemlja, i nad do ostrva u moru. {10:2} i sve akte 

njegove snage i njegova moć i proglašenja u 

velicinu od Mordekaja whereunto kralja više opcija za njega, 

[su] su nije zapisano u knjizi o Žitije na 

Kraljevi medije i Perzije? {10:3} za Mordekaja Jevrejina 

[je] dalje k Ahasuerus kralja i tišti Jevreja, 

i prihvaćena od mnoštva svojim kolegom, trudeći se 

bogatstvo njegovog naroda, i govoreći mir za sve svoje seme. 
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